
OBWIESZCZENIE CN TŁUMACZENIE  ROBOCZE OBWIESZCZENIA 

海关总署公告 2023 年第 78 号（关于进口波兰宠物食品检疫

和卫生要求的公告） 

公告〔2023〕78 号 

  根据我国相关法律法规和中华人民共和国海关总署与波

兰共和国农业和农村发展部关于波兰宠物食品输华检疫和卫

生要求的规定，即日起，允许符合相关要求的波兰宠物食品

进口。 

   

一、检验检疫依据 

（一）《中华人民共和国生物安全法》； 

 

（二）《中华人民共和国进出境动植物检疫法》及其实施条

例； 

 

Obwieszczenie Generalnej Administracji Celnej nr 78 z 2023 r. 
(Obwieszczenie w sprawie wymogów kwarantanny i higieny dla 
importowanej polskiej karmy dla zwierząt domowych) 
 
 
Obwieszczenie [2023] nr 78 
 
Zgodnie z odpowiednimi chińskimi przepisami prawnymi i 
wykonawczymi oraz wytycznymi Generalnej Administracji Celnej 
Chińskiej Republiki Ludowej i Ministerstwa Rolnictwa i Rozwoju Wsi 
Rzeczypospolitej Polskiej w sprawie wymagań kwarantannowych i 
sanitarnych dla polskiej karmy dla zwierząt domowych przeznaczonej 
na eksport do Chin, od teraz polska karma dla zwierząt domowych 
spełniająca odpowiednie wymagania będzie mogła być importowana. 
 
  I. Podstawa kontroli i kwarantanny 
 
  (A) „Ustawa o bezpieczeństwie biologicznym Chińskiej Republiki 
Ludowej” (tłum. ang. Biosecurity Law of the People's Republic of China 
2020); 
 
  (B) „Ustawa Chińskiej Republiki Ludowej o kwarantannie zwierząt 
i roślin przy wwozie i wywozie” (tłum. ang. Law of the People's 
Republic of China on the Entry and Exit Animal and Plant Quarantine 
(Order No. 53 of 1991).) oraz rozporządzenie wykonawcze (tłum. ang. 
Regulations for the Implementation of the Law of the People's 
Republic of China on the Entry and Exit Animal and Plant Quarantine 
(Order of State Council No. 206)) ; 
  
 (C) „Środki nadzoru i administracji inspekcji i kwarantanny 
importowanych i eksportowanych pasz i dodatków paszowych” (tłum. 



 

 

（三）《进出口饲料和饲料添加剂检验检疫监督管理办法》   

 

 

（四）《进出境转基因产品检验检疫管理办法》； 

 

 

（五）《中华人民共和国海关总署与波兰农业和农村发展部

关于波兰宠物食品输华的检疫和卫生要求议定书》。 
 

ang. Measures for Inspection, Quarantine, Supervision and 
Administration of Imported and Exported Feed and Feed Additives; 
  
 (D) „Środki nadzoru i administracji inspekcji i kwarantanny 
importowanych i eksportowanych produktów zmodyfikowanych 
genetycznie” (Measures for the Administration on the Inspection and 
Quarantine of the Genetically Modified Products Entering and Exiting 
the Territory (2023 Amendment); 
  
 (E) „Protokół między Ministerstwem Rolnictwa i Rozwoju Wsi 
Rzeczypospolitej Polskiej a 
Generalną Administracją Celną Chińskiej Republiki Ludowej 
w sprawie wymogów dotyczących kwarantanny i higieny karmy dla 
zwierząt domowych przeznaczonej do eksportu z Polski do Chin”. 
 

  二、允许进口商品范围 
   

本公告中的宠物食品是指经工业化加工、制作的供宠物直接食用的

产品，包括宠物干粮、罐头、零食和咬胶等。 

II. Kategorie produktów dopuszczonych do wwozu 
  Karma dla zwierząt domowych w niniejszym obwieszczeniu 
odnosi się do przemysłowo przetworzonych, gotowych produktów 
przeznaczonych do bezpośredniego spożycia przez zwierzęta domowe, 
w tym suchej karmy dla zwierząt domowych, karmy w puszkach, 
przekąsek i gryzaków. 
 

   



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 三、生产企业要求 
  

 波兰输华宠物食品的生产加工企业应实施以危害分析与关键控制

点（HACCP）原理为基础的卫生管理体系，经波兰官方主管部门

（以下称“波方”）批准，并接受其监督检查，产品符合波兰的相关

要求并允许在波兰国内市场自由销售。 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
III. Wymagania wobec producentów 
 
Producenci eksportujący karmę dla zwierząt domowych z Polski do 
Chin wdrożą system zarządzania zdrowiem zgodnie z zasadami HACCP 
oraz będą zatwierdzani i nadzorowani przez właściwy właściwy polski 
organ nazywany Stroną Polską). Ich produkty będą zgodne z 
odpowiednimi przepisami ustawowymi i wykonawczymi w Polsce i 
zostanądopuszczone do swobodnej sprzedaży na polskim rynku 
krajowym. 
 

三、生产企业要求 
  

波兰输华宠物食品的生产加工企业由波方向中华人民共和国海关总

署（以下称“中方”）推荐，获得中方注册登记后方可向中国出口宠

物食品。 

III. Wymagania wobec producentów 
 
Producenci eksportujący karmę dla zwierząt z Polski do Chin zostaną 
zarekomendowani przez Stronę Polską Generalnej Administracji 
Celnej Chińskiej Republiki Ludowej (zwanej dalej Stroną Chińską). Po 
zarejestrowaniu przez Stronę Chińską otrzymują uprawnienia do 
eksportu karmy dla zwierząt domowych do Chin.  
 

  

四、原料要求 
 
 
 
 

IV. Wymagania wobec surowca 
 
 
 
 



 
 
 
 

（一）陆生动物源性原料仅来自波兰，在官方批准的屠宰厂进行屠

宰，经宰前、宰后检验，无任何传染病的症状。没有使用因扑灭疫

情而屠宰的动物或死亡动物作为原料。如果原料来自于波兰以外国

家，则必须来自于中方批准允许进口这些原料的国家。 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

（二）陆生动物源性原料来源于符合世界动物卫生组织（WOAH）

规定并经中方认可的牛海绵状脑病、口蹄疫、古典猪瘟、非洲猪

瘟、猪水泡病、高致病性禽流感和新城疫的非疫区。 
 
 
 
 
 
 
   

（三）水产原料来自鱼类或其他海洋动物（海洋哺乳动物除外），

以及来自因人类消费鱼类产品后的鱼副产品（肠和鳃除外）。 
   
 

 
 
 
 
1. Pozyskane ze zwierząt lądowych surowce do produkcji karmy dla 
zwierząt domowych pochodziły od rodzimych zwierząt, poddanych 
ubojowi w urzędowo zatwierdzonej rzeźni, które to zwierzęta zostały 
poddane badaniu przedubojowemu i poubojowemu i nie wykazywały 
żadnych klinicznych objawów chorób zakaźnych. Jako surowce nie 
zostały wykorzystane żadne martwe zwierzęta ani zwierzęta poddane 
ubojowi w celu zwalczania chorób. Jeśli surowce pochodzą z innego 
kraju, muszą być produkowane w danym kraju i przez producenta, 
który został zatwierdzony i opublikowany przez Stronę Chińską. 
 
 
2. Pozyskane ze zwierząt lądowych surowce pochodzą z obszarów 
wolnych od gąbczastej encefalopatii bydła, pryszczycy, klasycznego 
pomoru świń, afrykańskiego pomoru świń, choroby pęcherzykowej 
świń, wysoce zjadliwej grypy ptaków, rzekomego pomoru drobiu, 
które zostały zatwierdzone przez Stronę Chińską i są zgodne z 
przepisami WOAH (Światowej Organizacji Zdrowia Zwierząt). 
 
3. Pozyskane z ryb surowce do produkcji karmy dla zwierząt 
domowych pochodzą z ryb lub innych zwierząt wodnych, z wyjątkiem 
ssaków morskich, oraz produktów ubocznych oprócz jelit i skrzeli, z 
zakładu wytwarzającego produkty rybne przeznaczone do spożycia 
przez ludzi. 
 
4. Surowce roślinne do produkcji karmy dla zwierząt domowych nie 
zawierają żadnych substancji toksycznych lub niebezpiecznych dla 
zdrowia zwierząt ani składników zabronionych, w tym składników 
zmodyfikowanych genetycznie, które nie zostały zatwierdzone przez 
władze chińskie. 



 
 
 

（四）植物源性原料不含有危害宠物健康的有毒有害物质及禁止使

用的成分，包括未经中国官方批准的转基因成分。 

 

  五、生产加工要求 
  
 
 
 
 
 

（一）罐装宠物食品应使用 Fo 值不低于 3.0 的热处理方法进行处

理。 
 
 

（二）非罐装加工宠物食品应经过 90℃以上的热处理，或波方批准

并经中方认可的其他等效方式处理。 

V. Wymagania wobec producenta 
 
 
 
 
 
 
1.1 Puszkowana karma dla zwierząt domowych została poddana 
obróbce cieplnej do minimalnej wartości F0 wynoszącej 3. 
 
1.2 Przetworzona karma dla zwierząt domowych inna niż puszkowana 
karma dla zwierząt domowych została poddana obróbce cieplnej w 
temperaturze nie niższej niż 90°C lub innej równoważnej obróbce 
zatwierdzonej przez Stronę Polską i uznanej przez Stronę Chińską. 
 



六、包装、标签和存储运输要求 
  
  

（一）输华宠物食品须用全新、洁净，密封性和防潮性能良好、不

易破损的包装材料进行包装。 
 
 
 
 

（二）输华宠物食品包装需加施中文标签，标签应符合中国《宠物

饲料标签规定》（农业农村部 2018 年第 20 号公告发布）要求。外

包装须注明生产加工企业名称及注册登记号码，标注“输往中华人

民共和国”和“非供人类食用”或“仅用于宠物食用”中文字样。 
 
 
 
 
 
 

（三）输华宠物食品的生产、存储和运输过程均采取了有效措施避

免污染。 
   

VI. Wymagania dotyczące opakowań, oznaczeń eksportowych 
 
Każda partia produktów eksportowanych do Chin zostanie 
zapakowana w nowe, czyste, właściwie zaplombowane, odporne na 
wilgoć i trudne do uszkodzenia materiały. 
 
Produkty będą oznakowane w języku chińskim. Oznakowanie 
produktów będzie zgodne z wymogami „Zasad oznakowania karmy dla 
zwierząt domowych”. Opakowanie produktu będzie oznaczone nazwą 
i numerem rejestracyjnym zakładu oraz znakami chińskimi, takimi jak 
„do Chińskiej Republiki Ludowej” i „nie do spożycia przez ludzi” lub 
„wyłącznie jako karma dla zwierząt domowych”. 
 
3. Podjęte zostaną skuteczne środki w celu uniknięcia zanieczyszczenia 
podczas przetwarzania, przechowywania i transportu. 
 



七、产品要求 
 

（一）输华宠物食品应符合中方动物疫情管理的有关规定。 
 
 
 
 

（二）输华宠物食品出口前，按生产批次随机抽取 5 个样品进行检

测，检测结果应符合下列要求： 
  
 

 1．罐装宠物食品符合商业无菌要求； 
  
 

2．非罐装加工宠物食品符合下列要求： 
 
 
 

沙门氏菌：25 克中不含： n=5, c=0, m=0, M=0； 
 

  肠杆菌科：1 克中 n=5, c=2, m=10CFU/g, M=300CFU/g 。 

  其中： 

  n=检测的样本数量； 

  c=细菌数量位于 m 和 M 之间的样本数量。如果其他样品的细

菌数量为 m 或更少，该样本仍被视为可接受； 
  

 m=细菌数量的阈值；如果所有样本中的细菌数量不超过 m，则

视为结果符合要求； 
  

 M=细菌数量的最大值；如果单个样本或多个样本中的细菌数量

为 M 或更多，则视为结果不符合要求。 

VII. Wymagania wobec produktu 
 
 
1. Karma dla zwierząt domowych eksportowana do Chin musi być 
zgodna z odpowiednimi przepisami Strony Chińskiej dotyczącymi 
zarządzania chorobami zwierząt. 
 
2. Przed eksportem przebadano co najmniej 5 próbek dla każdej partii 
produkcyjnej i są one zgodne z następującymi wymogami: 
 
2.1 Puszkowana karma dla zwierząt domowych będzie zgodna z 
wymogami sterylizacji handlowej. 
 
2.2 Przetworzona karma dla zwierząt domowych inna niż puszkowana 
karma dla zwierząt domowych będzie zgodna z następującymi 
wymogami: 
 
Salmonella: brak w 25 g produktu: n=5, c=0, m=0, M=0; 
 
Enterobacteriaceae: w 1 g próbki, n=5, C=2, m=10, M=300; 
Gdzie: 
n = liczba próbek do zbadania; 
m = wartość progowa liczby bakterii; wynik uważa się za zadowalający, 
jeśli liczba bakterii we wszystkich próbkach nie przekracza m; 
 
M = maksymalna wartość liczby bakterii; wynik uznaje się za 
niezadowalający, jeżeli liczba bakterii w jednej lub kilku próbkach 
wynosi M lub więcej; oraz 
 
c = liczba próbek, w których liczba bakterii może mieścić się w 
przedziale od m do M, przy czym próbka wciąż uważana jest za 
dopuszczalną, jeżeli liczba bakterii w drugiej próbce wynosi m lub 
mniej. 



 
 
 
 
 
 

（三）输华宠物食品不得携带中方法律法规规定的禁止进境物，不

得含有危害动物健康的有毒有害物质，符合中国和波兰相关安全卫

生标准。 

 
VII. Wymagania wobec produktu 
 
Karma dla zwierząt domowych wwożona do Chin nie będzie zawierała 
żadnych substancji zabronionych chińskimi przepisami prawa i 
wykonawczymi, ani szkodliwych dla zdrowia zwierząt substancji 
toksycznych lub niebezpiecznych, spełniając standardy 
bezpieczeństwa i higieny obu Stron. 



八、出口前查验和证书要求 
 
  

输华宠物食品应由波方实施检验检疫，并出具卫生证书，证明产品

符合双方有关议定书的要求。每批宠物食品须随附中文、波兰文和

英文写成的卫生证书，一份正本和两份副本。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

卫生证书样本经中波双方确认，波方如要变更证书样式，应至少提

前一个月向中方通报。 

VIII. Wymagania dotyczące kontroli i zaświadczeń przedeksportowych 
 
Strona Polska będzie odpowiedzialna za kontrolę karmy dla zwierząt 
domowych eksportowanej do Chin oraz za wystawianie świadectw 
zdrowia poświadczających, że produkty spełniają wymogi niniejszego 
Protokołu. Każdej partii karmy dla zwierząt domowych eksportowanej 
do Chin będzie towarzyszyć świadectwo zdrowia (jeden oryginał i dwie 
kopie) w wersji angielskiej, polskiej i chińskiej. 
 
 
 
Wzory świadectw zdrowia zostaną zatwierdzone przez obydwie 
Strony. W przypadku, gdy Strona Polska zechce zmienić świadectwo, 
poinformuje o tym Stronę Chińską z co najmniej miesięcznym 
wyprzedzeniem. 

  

  九、进境检验审批 
   

除取消检疫审批的产品外，进口企业应在签订贸易合同前，按照有

关规定办理《进境动植物检疫许可证》。 

IX. Inspekcja i dopuszczenie do wwozu 
Przedsiębiorstwa importujące przed podpisaniem kontraktów 
handlowych powinny zgodnie z odpowiednimi przepisami uzyskać 
„Licencję kwarantannową na  wwóz zwierząt i roślin” (tłum. ang. 
“Permit of the People's Republic of China for the Quarantine of Entry 
Animals and Plants”), z wyłączeniem produktów zwolnionych inspekcji 
i kwarantanny. 

  十、进境检验检疫 
   
 

输华宠物食品到达中国进境口岸时，中国海关按照以下要求实施检

疫。 
   
 

X. Inspekcja i kwarantanna przy wwozie 
 
Chińskie służby celne dokonają kwarantanny karmy dla zwierząt 
domowych wwożonej do Chin po jej dotarciu do chińskich portów 
wejścia zgodnie z następującymi wymogami. 
  
 (A) Weryfikacja uprawnień. 



 
 

（一）证单核查。 

  1．核查是否附有《进境动植物检疫许可证》（取消检疫审批

的产品除外）。 
   
 
 

2．核查是否来自注册登记企业。 
   
 

3．核查卫生证书是否真实有效。 
   
 

（二）货物检查。 

  中国海关根据有关法律、行政法规、规章等规定，结合本公告

要求，对波兰输华宠物食品实施检验检疫。经检验检疫合格的，准

予进境。 
   
 
 
 
 
 
 
 

（三）不合格情况处理。 
  

 1．无有效的卫生证书的，作退回或销毁处理。 
  

2．来自非注册登记波兰生产企业的，作退回或销毁处理。 
  

  1. Weryfikacja posiadania "Licencję kwarantannową na wwóz 
zwierząt i roślin " (z wyłączeniem produktów zwolnionych inspekcji i 
kwarantanny). 
  
 2. Weryfikacja pochodzenia z zarejestrowanego przedsiębiorstwa. 
 
  3. Weryfikacja prawdziwości i aktualności licencji. 
 
  (B) Kontrola ładunku. 
 Zgodnie z odpowiednimi przepisami prawa, rozporządzeniami 
administracyjnymi, regulacjami i innymi przepisami prawnymi, oraz z 
wymogami niniejszego obwieszczenia chińskie władze celne 
przeprowadzą inspekcję i kwarantannę karmy dla zwierząt domowych 
eksportowanej z Polski do Chin. Po pozytywnym przejściu inspekcji i 
kwarantanny, towar może zostać wwieziony do kraju. 
  
 (C) Postępowanie w przypadku wykrycia niezgodności  
 1. W przypadku braku ważnego świadectwa zdrowia, zwrot lub 
zniszczenie. 
     2. Zwrot lub zniszczenie w przypadku pochodzenia od 
niezarejestrowanych polskich producentów,. 
 3. Zwrot lub zniszczenie w przypadku wykrycia niedopuszczonych 
składników pochodzenia zwierzęcego. 
 4. Zwrot lub zniszczenie w przypadku wykrycia składników 
modyfikowanych genetycznie niedopuszczonych przez rząd chiński. 
 5. Zwrot lub zniszczenie w przypadku wykrycia ziemi, martwych 
zwierząt, odchodów zwierzęcych oraz szkodników kwarantannowych 
niemożliwych do utylizacji kwarantannowej,. 
 6. Zwrot lub zniszczenie jeśli etykieta nie spełnia standardów i nie 
może zostać poprawiona.,  
 7. Poddanie oczyszczaniu, zwrot lub zniszczenie w przypadku 
wykrycia obecności składników niespełniających chińskich paszowych 
norm. 



 3．检出未经批准的动物源性成分的，作退回或销毁处理。 
   
 

4．检出未经中国官方批准的转基因成分的，作退回或销毁处理。 
  
 

 5．发现土壤、动物尸体、动物排泄物、检疫性有害生物，无法

进行有效的检疫处理的，作退回或销毁处理。 
  
 

 6．标签不符合标准且无法更正的，作退回或销毁处理。 
  

 7．经检测发现安全卫生项目不符合中国饲料卫生标准的，作除

害、退回或者销毁处理。 
  
 

8．发现散包、容器破裂的，由货主或代理人负责整理完好。包装

破损且有传播动植物疫病风险的，应当对所污染的场地、物品、器

具进行检疫处理。 
   
 
 
 
 
 

发现重大安全卫生问题，中方将向波方通报，并视情采取加强检验

检疫、注销境外生产企业注册登记、波方自主暂停签发卫生证书等

措施。 

 8. W przypadku rozsypania produktu lub uszkodzonych opakowań 
właściciel ładunku lub agent będzie  odpowiedzialny za ich 
naprawienie. Jeśli uszkodzenie niesie ryzyko przedostania  się 
szkodników kwarantannowych, należy poddać kwarantannie skażoną 
pomieszczenie, produkty i urządzenia. 
  
 W przypadku stwierdzenia poważnych problemów związanych z 
bezpieczeństwem sanitarnym strona chińska poinformuje stronę 
polską, a w stosownych przypadkach podejmie środki w celu 
wzmocnienia inspekcji i kwarantanny, anulowania rejestracji 
zagranicznych producentów, a Strona Polska zawiesi wydawanie 
świadectw zdrowia. 

  

  

  

  



  

 

Zestawienie różnic: 
 

1. Obwieszczenie wskazuje podstawę prawną kontroli i kwarantanny, w której oprócz Protokołu wymienia: 

• „Ustawa o bezpieczeństwie biologicznym Chińskiej Republiki Ludowej” (Biosecurity Law of the People's Republic of China 2020 (2020 
Biosecurity Law); 

• „Ustawa Chińskiej Republiki Ludowej o kwarantannie zwierząt i roślin przy wjeździe i wyjeździe” (Law of the People's Republic of 
China on the entry and exit animal and plant quarantine (Order No. 53 of 1991).) oraz rozporządzenia wykonawcze do 
niej(Regulations for the Implementation of the Law of the People's Republic of China on the Entry and Exit Animal and Plant 
Quarantine (Order of State Council No. 206)) ; 

• „Środki nadzoru i administracji inspekcji i kwarantanny importowanych i eksportowanych pasz i dodatków paszowych” (Measures 
for Inspection, Quarantine, Supervision and Administration of Imported and Exported Feed and Feed Additives; 

• „Środki nadzoru i administracji inspekcji i kwarantanny importowanych i eksportowanych produktów zmodyfikowanych 
genetycznie” (Measures for the Administration on the Inspection and Quarantine of the Genetically Modified Products Entering and 
Exiting the Territor (2023 Amendment); 
 

2. W Punkcie II. Obwieszczenie w szczegółowy sposób określa zakres produktów dopuszczonych do wwozu: 

• sucha karma dla zwierząt domowych 

• karma w puszkach 

• przekąski 

• gryzaki 
 
 

3. Punkt 7 Obwieszczenia zawiera dodatkowo zdanie:  
„Karma dla zwierząt domowych eksportowana do Chin musi być zgodna z odpowiednimi przepisami Strony Chińskiej dotyczącymi zarządzania 
epidemiologicznego zwierząt.” 

 
4. Protokół nie zawiera punktów IX i X zawartych w Obwieszczeniu: 

a. IX. Inspekcja i dopuszczenie do wwozu 



„Przedsiębiorstwa importujące przed podpisaniem kontraktów handlowych powinny zgodnie z odpowiednimi przepisami uzyskać „Licencję 
kwarantannową na  wwóz zwierząt i roślin” (“Permit of the People's Republic of China for the Quarantine of Entry Animals and Plants” (hereinafter 
referred to as the “Quarantine Permit”), z wyłączeniem produktów zwolnionych inspekcji i kwarantanny.” 
 

b. X. Inspekcja i kwarantanna przy wwozie (szczegóły powyżej) 
i. A) Weryfikacja uprawnień 

ii. (B) Kontrola ładunku 
iii. C) Postępowanie w przypadku niezgodności 

 
5. Obwieszczenie nie zawiera opisu Artykułów 3, 10, 11, 12 i 13 Porozumienia.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


